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Wprowadzenie

Historia leksykografii niemiecko-polskiej sięga XVI wieku, kiedy to powstawały pierwsze 
słowniki wielojęzyczne z łaciną jako językiem wyjściowym i zwykle kilkoma innymi języ-
kami1. Dopiero jednak epoka Oświecenia przyniosła nowe podejście w leksykografii, zakła-
dające zdystansowanie się od łaciny na rzecz języków nowożytnych. 

Pierwszym bilingwalnym słownikiem w relacji niemiecko-polskiej jest Vollständiges 
Deutsches und Polnisches Wörter-Buch: welches die gebräuchlichsten Wörter und Redens-Arten, 
auch vornehmsten Kunst- und Handwerks-Wörter enthält, al. M. A. Trotzens, Polnischen Wörter-
Buches letzter Theil / Zupełny niemiecki y polski mownik maiący naywięcey zażywane słowa 
y zwykłe mowienia […] iako ostatnia część polskiego mownika P. M. A. Trotza z roku 1772. 
Słownik jest ostatnim tomem czterotomowego dzieła autorstwa Michała Abrahama Trotza, 
składającego się ze: 

−  słownika francusko-niemiecko-polskiego2 (dwa pierwsze tomy, 1744–1747), 

 *  magdalena.lisiecka-czop@usz.edu.pl; ORCID: 0000-0002-1761-4303
1  Za pierwsze słowniki z częścią niemiecką i polską uznaje się (pierwotnie łacińsko-niderlandzki) słownik Jana Murme-
liusza Dictionarius Murmelii variarum rerum (1528) oraz polskie opracowanie słownika łacińsko-niemiecko-czeskiego 
Dictionarius trium linguarum: Latine, Teutonice, Boemice potioara vocabula continens (1528) Franciszka Mymera (za: Frą-
czek, Lipczuk 2004: 23–24).
2  Nouveau dictionnaire françois, allemand et polonois, enrichie de plusieurs exemples de l’histoire polonoise, des termes ordi-
naires des arts et des remarques de grammaire les plus necessaries, avec une liste alpfabétique des poètes et des meilleurs livres 
polonois = Nowy słownik francusko-niemiecko-polski, wzbogacony licznymi przykładami z polskiej historii, terminami ze 
sztuk i najpotrzebniejszymi informacjami gramatycznymi, z alfabetyczną listą poetów i najwybitniejszych polskich książek, 
t. 1, Leipzig 1744, t. 2, Leipzig 1747. 
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−  słownika polsko-niemiecko-francuskiego3 (tom trzeci, 1764) 
−  oraz słownika niemiecko-polskiego4 (tom czwarty, wydany w roku 1772, trzy lata po 

śmierci autora). 
Współautorem tego ostatniego jest Stanisław Nałęcz Moszczeński, który ukończył rozpo-

częte przez M.A. Trotza prace nad słownikiem i doprowadził do jego ukazania się drukiem, 
a także opracował i uzupełnił materiał słownika na potrzeby kolejnych wydań (Walczak 1994: 
51–52; Frączek, Lipczuk 2004: 27). Cykl słowników obejmuje zatem trzy języki: francuski, 
niemiecki i polski. W niniejszym artykule skoncentrowano się jednak na leksyce niemieckiej 
w ostatniej pozycji cyklu5 i jej ekwiwalentach w języku polskim. Wyodrębniono 336 haseł 
(w języku niemieckim) i ich polskich odpowiedników, dających się przyporządkować do 
obszaru słownictwa specjalistycznego z zakresu matematyki. 

Wybór słownictwa z zakresu matematyki nie jest przypadkowy, gdyż powstanie słowni-
ków przypadło na okres rewolucji w nauce europejskiej, polegającej na zwrocie ku metodom 
eksperymentalnym w naukach matematyczno-przyrodniczych (por. Kuryłowicz 2019: 64), jej 
intensywnego rozwoju oraz konsolidacji terminologii matematycznej w zakresie arytmetyki, 
geometrii i algebry (por.: Iwanowska 1986: 43; Duda 2019: 106). Wiek XVIII zintensyfikował 
przy tym kontakty językowe  – polsko-niemieckie, a także polsko-francuskie. 

Autor cyklu słowników  – M.A. Trotz6 (ok. 1703–1769)  – pochodził z warszawskiej rodziny 
mieszczańskiej, studiował prawo na Uniwersytecie w Lipsku, a następnie wykładał język pol-
ski na tej uczelni. W Lipsku pracował również jako tłumacz przysięgły i edytor, podobnie jak 
S. Nałęcz Moszczeński (1734–1790), który dokończył opracowanie Zupełnego niemieckiego 
i polskiego mownika i go wydał, a w zasadzie jest jego współautorem (por. Iwanowska 1993b).

Stan badań nad słownictwem specjalistycznym w słownikach M.A. Trotza

Głównym celem niniejszego artykułu jest wgląd, jak leksyka matematyczna została przedsta-
wiona w XVIII-wiecznym słowniku bilingwalnym. Opracowanie wpisuje się więc w nurt badań 
nad słownictwem specjalistycznym w dykcjonarzach M.A. Trotza, prowadzonych od lat 80. 
XX wieku najpierw przez Aleksandrę Iwanowską (m.in.: 1986, 1991, 1993b), a następnie przez 

3  Nowy Dykcyonarz To Iest Mownik Polsko-Niemiecko-Francuski: z przydatkiem przysłow potocznych, przestrog gramatycz-
nych, lekarskich, matematycznych, fortyfikacyjnych, żeglarskich, łowczych i inszym Naukom przyzwoitych wyrazow = Nouveau 
Dictionnaire Polonois, Allemand François : enrichi de proverbes les plus usités, de remarques de Grammaire, de termes de 
Médecine, de Botanique, de Matématique, de Fortification de Marine, de Chasse & des autres arts, t. 2, Leipzig 1764 (= ND).
4  Vollständiges Deutsches und Polnisches Wörter-Buch: welches die gebräuchlichsten Wörter und Redens-Arten, auch vor-
nehmsten Kunst- und Handwerks-Wörter enthält = Zupełny niemiecki y polski mownik maiący naywięcey zażywane słowa 
y zwykłe mowienia  – kształty, tudzież przednieysze słowa w Sztukach i Rzemiesłach, t. 4, Leipzig 1772 (= ZNPM).
5  Korzystałam z wydania słownika z roku 1791, które ukazało się w Lipsku nakładem wydawnictwa Johanna Friedricha 
Gleditscha (Officina Gledischiana), udostępnionego przez Książnicę Pomorską im. Stanisława Staszica w Szczecinie, sygn. 
nr STD44.
6  Pisownia nazwiska również w spolszczonej wersji Troc (por. m.in.: Iwanowska 1986, 1991, 1993a, 1993b; Walczak 1994; 
Kuryłowicz 2019, 2020a, 2020b). W takiej postaci widnieje na karcie tytułowej ND, podczas gdy na stronie tytułowej ZNPM 
odnaleźć można adnotację, że jest to „ostatnia część polskiego mownika P. M. A. Trotza”, dlatego też zdecydowałam się 
używać takiej pisowni w niniejszej pracy.
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Beatę Kuryłowicz (2019, 2020a, 2020b). Przedmiotem zainteresowania badaczek było słownic-
two żeglarskie i morskie (Iwanowska 1986, 1991), medyczne i anatomiczne (Kuryłowicz 2020a, 
2020b) oraz matematyczne (Kuryłowicz 2019). Prace B. Kuryłowicz koncentrują się przede 
wszystkim na Nowym Dykcyonarzu jako słowniku, w którym język polski znajduje się na 
pierwszym miejscu. Autorka konstatuje, że nauki matematyczne „mają najliczniejszą repre-
zentację wśród terminów naukowych zgromadzonych w mowniku M.A. Troca” (Kuryłowicz 
2019: 64). Badaczka wyekscerpowała 215 leksemów z naukowymi skrótami kwalifikatorowymi 
wskazującymi na przynależność do obszaru nauk matematycznych, w którym oprócz mate-
matyki w węższym znaczeniu (geometrii i arytmetyki) mieściły się: astronomia, astrologia, 
geografia, mechanika i optyka (Kuryłowicz 2019: 65). 

Wśród zarejestrowanych terminów matematycznych największą grupę stanowią terminy 
geometryczne (92) oraz arytmetyczne (51). B. Kuryłowicz wskazuje, że ujęta przez M.A. Trotza 
leksyka specjalistyczna odzwierciedla stan nauki polskiej i europejskiej oraz zachodzące w niej 
procesy na przełomie XVII i XVIII wieku. Wgląd w zarejestrowane w ND terminy matema-
tyczne pozwala z jednej strony wysnuć wniosek, że słownictwo było wówczas wciąż na etapie 
formowania, o czym świadczyć mają liczne synonimy pojęć. Z drugiej strony była to ostatnia 
faza tego procesu, czego dowodem jest wiele terminów, które nadal funkcjonują w polskim 
języku matematyki (Kuryłowicz 2019: 69–70).

Uwagi dotyczące mikrostruktury haseł z zakresu leksyki matematycznej 

W ZNPM językiem wyjściowym jest niemiecki, a ponieważ słownik powstał w środowisku 
akademickim Lipska, można założyć, że leksykografowie byli na bieżąco z aktualnymi ten-
dencjami rozwoju nauk i osiągnięciami leksykografii niemieckiej. Aczkolwiek w przedmo-
wie (Vorrede) powołują się jedynie na źródła leksykograficzne, przede wszystkim słownik 
niemiecko-łaciński Benjamina Hedericha Promptuarium Latinitas z 1729 roku7 oraz niewy-
mienione z tytułów różne inne słowniki. ZNPM liczy około 25 tysięcy haseł (por. Frączek, 
Lipczuk 2004: 28), uporządkowanych alfabetycznie (z niewielkimi odstępstwami, wynikają-
cymi przypuszczalnie z przeoczenia). 

Tytuł ostatniego słownika cyklu wskazuje na intencję dowartościowania leksyki fachowej. 
Jednak kwalifikatory diatechniczne występują w słowniku sporadycznie. Autorzy nie stosują 
skrótów, lecz komentarze i glosy leksykograficzne, zwłaszcza w hasłach polisemicznych, do 
odróżnienia i sprecyzowania poszczególnych znaczeń wyrazu, np.:

Q u a d r i r e n, i n  d e r  A r i t h m e t i k, czworować, liczbę samą przez się wielomnożyć; 2) s i c h 
s c h i c k e n, zdać się, nadać się […].

Z i r k e l, m. m a t h e m a t i s c h e s  I n s t r u m e n t, Cyrkuł, kompas, którym koło, okręg robią. 
2) r u n d e r  K r e i s, okręgły obod.

7  Agnieszka Frączek i Ryszard Lipczuk (2004: 27) wskazują na prawie identyczny wybór haseł, te same podawane w nie-
zmiennej kolejności przykłady i kolokacje oraz jednakowo sformułowane definicje.
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Zarówno po stronie haseł, jak i ekwiwalentów znaleźć można synonimy oraz liczne neo-
logizmy8. Występowanie wyrazów obcego pochodzenia, jak również spolszczeń i zniemczeń, 
można wytłumaczyć umiarkowanie purystyczną postawą, ale też intencją upowszechnienia 
i ugruntowania rodzimej leksyki specjalistycznej.

A r i t h m e t i q u e, f. R e c h e n k u n s t, Rachunki, Sztuka rachowania, Biegłość w liczbie. 
A r i t h m e t i s c h, po Rachmistrzowsku, iak Rachunec niesie.

G e o m e t r i e, f. geometrya, ziemimiara, ziemipomiar; umienie mierzenia każdey wielkości.

M e ß k u n s t, f. sztuka mierzania, sztuka miernicza, ziemmiara. G e o m e t r i e: z u r  M e ß k u n s t 
g e h ö r i g, do sztuki mierzania należący, miarowy, ziemmierny, gieometryczny. d e r  d i e 
M e ß k u n s t  v e r s t e h t  u n d  ü b e t, ten co mierniczą sztukę rozumie y robi, albo gieome-
tryia, ziemmiernik, ziemmierny, rozmiernik, gieometra, n a c h  d e r  M e ß k u n s t  podług 
gieometryi, po gieometrycznemu, podług ziemmiary, po mierniczemu, po ziemmiernemu, 
podług rozmiaru, iak rozmiar uczy, iak rozmiar niesie. 

Niekiedy autor nawiązuje bezpośrednio do strategii tworzenia kalek słowotwórczych:

Ha l b i r e n, słowo w słowo, połować, na dwoie, na dwie połowy dzielić.

Pewną niekonsekwencją ze strony M.A. Trotza i S. Moszczeńskiego jest brak korelacji 
między poszczególnymi częściami cyklu słowników. W ND nie występują bowiem ani ter-
min geometrya/gieometryia, ani ziem(i)miara czy ziemipomiar, natomiast notowane jest hasło:

miernicka nauka. Miernictwo, n. d i e  M e ß - Ku n s t, F e l d m e ß - Ku n s t. Géometrie, arpen-
tage, m. 

Ta niekonsekwencja wynika być może z odmiennych źródeł, z których czerpał M.A. Trotz, 
pisząc pierwsze tomy cyklu (słowniki Grzegorza Knapskiego) i na których opierał się ZNPM 
(słownik B. Hedericha). 

W niektórych hasłach zdecydowano się na opisowe wyjaśnienie ich znaczenia za pomocą 
definicji lub na komentarze etymologiczne, mające w założeniu wspierać użytkowników w two-
rzeniu wypowiedzi w języku obcym i poszerzać ich wiedzę metajęzykową:

K a n t i c h t, graniasty; s o  E c k e n  h a t, co ma węgły, węgłowaty. k a n t i c h t e r  S t e i n, węgło-
waty kamień, graniasty kamień. k a n t i c h t e r  T i s c h, stoł z rogani. das Adjectivum k a n-
t i c h t, k o m m t  v o n  d e r  K a n t e  h e r, u n d  b e d e u t e t  a u c h  s o  v i e l. a l s: Wi n k e l, 

8  Na zdecydowanie większe nagromadzenie polskich neologizmów w słowniku niemiecko-polskim w porównaniu ze 
słownikami trójjęzycznymi M.A. Trotza wskazuje również A. Iwanowska (1986: 51). Chodzi o neologizmy tworzone przez 
S. Moszczeńskiego, który tym sposobem zamierzał pozbyć się z języka polskiego wyrazów obcych, zgodnie z szerzącą się 
wówczas tendencją purystyczną. Jednak zaproponowane przez niego neologizmy się nie przyjęły.
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E c k e, O r t, S e i t e, ä u s s e r l i c h e  E c k e  a n  e i n e m  S t e i n e, T i s c h e, potym, w e i s-
s e r  R a n d  a n  B ü c h e r n, to imie Adjectivum k a n t i c h t, pochodzi od tego K a n t e, które 
także znaczy. węgieł, rog, iakiey rzeczy, domu, zwierzchowny rog stołu, kamienia, znaczy także, 
biały brzeg karty w książkach. 

N e u n  u n d  a c h t z i g; s o l c h e  d e u t s c h e  A r t  z u  z ä h l e n  w i r d  a u f  P o l n i s c h  s o 
g e g e b e n: ośmdziesiąt dziewięć; u n d  n i c h t  dziewięć y ośmdziesiąt; u n d  s o  d i e  f o l-
g e n d e n: j e  n e u n  u n d  n e u n z i g, po ośmdziesiąt dziewięć9 […].

Jak zauważają A. Frączek i R. Lipczuk (2004: 30), w mikrostrukturze słownika niemiecko-
-polskiego znajduje się bogaty materiał ilustrujący użycie leksemów  – kolokacje oraz przykła-
dowe zdania, starannie tłumaczone na język polski. Dotyczy to również haseł z obszaru mate-
matyki, przy których odnotowano niekiedy także terminy wielowyrazowe, np.:

G e r a d e, g l e i c h, prosty, rowny. g e r a d e  L i n i e, prosta, rowna linia.  – We g ,  prosta, 
rowna droga. […] parzysty, do pary. g e r a d e  Z a h l, parzysty liczba, do pary, cerno. g e r a d e 
m a c h e n, wyprostować, poprawić, naprostować. 

Oprócz kontekstów w artykułach hasłowych znaleźć też można liczne derywacje morfo-
logiczne, np. od liczebników, przy czym niekiedy występują one jako podhasła (np. wewnątrz 
hasła Achte), ale częściej tworzą osobne artykuły hasłowe. W ten sposób przedstawiono liczeb-
niki porządkowe, ułamkowe, mnożne oraz inne derywaty i złożenia. Rozstrzygnięcia struk-
turalne w słowniku nie są jednak konsekwentne.

Grupy leksykalno-tematyczne słownictwa matematycznego 

Przedstawione przykłady dotyczą haseł głównie z arytmetyki, geometrii i  ich zastosowań 
(pomiary, obliczenia). Podobnie jak w słowniku polsko-niemiecko-francuskim (ND) taki 
zakres tematyczny dominuje w ZNPM. Ze względu na brak kwalifikatorów literowych wskazu-
jących na specjalistyczny charakter słownictwa  – obecnych w ND (por. Kuryłowicz 2019: 63)  – 
jako kryterium selekcji przyjęłam przynależność do obszaru matematyki jako nauki i jej bez-
pośrednich, praktycznych zastosowań. 

Takie przyporządkowanie w niektórych wypadkach nie jest bezproblemowe  – szczegól-
nie haseł polisemicznych, mających więcej znaczeń niż to odnoszące się do języka matema-
tyki. W sytuacjach niejednoznacznych, gdy opis leksykograficzny nie był wystarczająco mia-
rodajny, konsultowałam najobszerniejszy i najważniejszy monolingwalny słownik języka 
niemieckiego XVIII wieku: Grammatisch-Kritisches Wörterbuch der Hochdeutschen Mundart 
Johanna Christiana Adelunga (drugie wydanie z lat 1793–1801)10, który zawiera komentarze 

9  Taki niemiecki sposób liczenia jest po polsku oddawany jako ośmdziesiąt dziewięć, a nie dziewięć y ośmdziesiąt; i podob-
nie następujące: je neun und neunzig, po ośmdziesiąt dziewięć (tłum. własne).
10  Wersja online słownika, zdigitalizowana przez Kompetenzzentrum  – Trier Center for Humanities przy Uniwersytecie 
w Trewirze, dostępna na stronie portalu https://woerterbuchnetz.de/ (dostęp: 6 sierpnia 2024).
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na temat specjalistycznego użycia opisywanych haseł w znacznie szerszym zakresie niż biling
walny słownik M.A. Trotza.

Hasła i ekwiwalenty zostały przytoczone przeze mnie w oryginalnym brzmieniu anali-
zowanego wydania, nawet jeśli w strukturę haseł wkradły się błędy drukarskie czy meryto-
ryczne (zaznaczone przeze mnie wykrzyknikiem sic!), i przyporządkowane sześciu grupom 
tematycznym.

I. Obszary wiedzy matematycznej 

Hasła z tej grupy (13 jednostek leksykalnych) odnoszą się przeważnie do dwóch dziedzin mate-
matyki  – arytmetyki i geometrii, rozumianej również historycznie  – jako nauka stosowana, 
przede wszystkim geodezja.

(1) A r i t h m e t i q u e, R e c h e n k u n s t, rachunki, sztuka rachowania, biegłość w liczbie; 
(2) E r d m e ß - Ku n s t, ziemmiara, sztuka mierzenia ziemi; ziempomiar; treiben, ziemmiarą 
bawić się, t.i. G e o m e t r i ą; (3) E r d m e s s u n g, ziempomiar, G e o m e t r i a; (4) F e l d m e ß-

-Ku n s t, ziemmiara; (5) G e o m e t r i e, geometrya, ziemimiara, ziemipomiar; umienie mirze-
nia każdey wielkości; (6) L a n d m e s s e r i s c h, kraiomierniczy, gieometryczny, kraiomiarowy; 
(7) L a n d m e s s k u n s t, gieometryia, kraiomiernia, kraiomierzania sztuka; (8) M a t h e m a t i c, 
Matematyka, Matefis, Matematyczna znajomość; (9) M a t h e m a t i s c h, matematyczny, mate-
matyczna, matematyczne; (10) M a t h e m a t i s c h, adv. po matematycznemu, po matematycku, 
iak Matematyk; (11) M e ß k u n s t, sztuka mierzania, sztuka miernicza, ziemmiara. G e o m e-
t r i e; (12) R e c h e n k u n s t, sztuka rachowania, sztuka rachunkow, arithmetika; (13) Z a h l-
k u n s t, rachunki, plur. Arytmetyka, liczenia sztuka. 

II. Nazwy osobowe

Większość nazw osobowych koresponduje z nazwami dziedzinowymi, zebranymi w pierw-
szej grupie.

(1) A r i t h m e t i c u s, R e c h e n m e i s t e r, Arytmetyk, Rachmistrz, Karbownik; (2) E r d m e s s e r, 
ziemmiernik, ziemmierniczy; (3) F e l d - M e s s e r, ziemmiernik; (4) L a n d m e s s e r, mierniczy 
kraiowy, komornik ziemnski, gieometra; (5) R e c h e n m e i s t e r, m. arytmetyk, rachmistrz, d e r 
d i e  R e c h e n k u n s t  l e h r e t, nauczyciel rachunkow, liczby, biegły w rachunkach, umiejący 
rachunki; (6) R e c h n e r, rachmistrz, ten co rachunki i robi, co rachunki czyni; (7) Z e h l e r11, 
licznik, rachownik, rachmistrz. 

11  U J.Ch. Adelunga rzeczownik Zähler ma dwa znaczenia: odnosi się zarówno do osoby (rzadko), jak i do części skła-
dowej ułamka. Trudno wszakże jednoznacznie rozstrzygnąć, czy ekwiwalent ‘licznik’ w ZNPM jest nazwą osobową, czy 
terminem arytmetycznym.
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III. Liczby 

W tej kategorii wyróżniłam ogólne pojęcia odnoszące się do konceptów ze świata liczb (12 jed-
nostek leksykalnych):

(1) A n z a h l, ob. Z a h l, liczba, wielość czego; (2) B r u c h, i n  d e r  R e c h e n k u n s t, 
w rachunku łamana liczba; połowki, cząstki iedney liczby; (3) Q u a n t i t ä t, wielość, wielka 
liczba; (4) T h e i l e r, dzielnik, dzielca, dzielniczy; (5) Vi e l f a c h, wieloraki, wielki. v i e l f a c h e 
Z a h l, wielka liczba; (6) Un e n d l i c h, nieskończony. […] u n e n d l i c h e  Z a h l, nieskończona 
liczba; (7) Un e n d l i c h k e i t, nieskończoność; (8) Un g e r a d e, niedopary, pary niemiaiący. 
(9) Un g l e i c h, nierówny, a n  d e r  Z a h l, w liczbie, znaczy nie do pary; (10) Z a h l, liczba, 
poczet; (11) Z a h l b a r, liczny, policzony; (12) Z i f f e r, cyfra; liczba

Najliczniejszą grupę (129 jednostek) stanowią wyrazy oznaczające liczby naturalne  – liczeb-
niki główne, a także dotyczące tych samych liczb liczebniki porządkowe, mnożne i wielorakie. 

Liczebniki główne:

(1) A c h t e, ośm; (2) D r e y, trzy, neutr. troie; (3) D r e y h u n d e r t, trzysta; (4) D r e y ß i g, trzy-
dzieści; (5) D r e y  u n d  a c h t z i g, ośmdziesiąt trzy; (6) D r e y  u n d  d r e y ß i g, trzydzieści 
trzy; (7) Dr e y  u n d  f ü n f z i g, pięćdziesiąt y trzy; (8) D r e y  u n d  n e u n z i g, dziewięćdzie-
siąt trzy; (9) D r e y  u n d  s e c h z i g, sześćdziesiąt trzy; (10) D r e y  u n d  s i e b e n z i g, siedm-
dziesiąt y trzy; (11) D r e y  u n d  v i e r z i g, czterdzieści trzy; (12) D r e y  u n d  z w a n z i g, dwa-
dzieścia trzy; (13) D r e y z e h n ,  t r z y n a ś c i e; (14) D u t z e n d, z w ö l f e  i n  d e r  S u m m e, 
tuzin, dwanaście w sumie; (15) E i l f, iedenaście; (16) E i n, […]; d e u t s c h e s  Z ä h l w o r t, 
niemieckie imie liczby, ieden, iedna, iedno; (17) F ü n f, pięć; (18) F ü n f h u n d e r t, pięćset; 
(19) F ü n f t a u s e n d, pięć tysięcy; (20) F ü n f  u n d  a c h t z i g, ośmdziesiąt pięć; (21) F ü n f 
u n d  d r e i ß i g, trzydzieści pięć; (22) F ü n f z e h n, piętnaście; (23) F ü n f z e h e n  h u n d e r t, 
piętnaście set; (24) F ü n f z e h e n  t a u s e n d, piętnaście tysięcy; (25) F ü n f z i g, pięć dziesiąt; 
(26) Hu n d e r t, sto; (27) M i l l i o n, f. milion, tysiąc tysięcy; (28) N e u n, dziewięć; (29) N e u n -
h u n d e r t, dziewięć set; (30) N e u n z e h e n, dziewiętnaście; (31); N e u n z i g, dziewięć dzie-
siąt; (32) N e u n  u n d  a c h t z i g; s o l c h e  d e u t s c h e  A r t  z u  z ä h l e n  w i r d  a u f  P o l -
n i s c h  s o  g e g e b e n: ośmdziesiąt dziewięć; u n d  n i c h t, dziewięć y ośmdziesiąt; (33) N e u n 
u n d  d r e y ß i g, trzydzieści dziewięć; (34) N e u n  u n d  f ü n f z i g, pięćdziesiąt y dziewięć; 
(35) N e u n  u n d  n e u n z i g, dziewięć dziesiąt y dziewięć; (36) N e u n  u n d  s e c h z i g, sześć-
dziesiąt dziewięć; (37) N e u n  u n d  s i e b e n z i g, siedemdziesiąt dziewięć; (38) N e u n  u n d 
v i e r z i g, czterdzieści dziewięć; (39) N e u n  u n d  z w a n z i g, dwadzieścia dziewięć; (40) Nu l l, 
cyfra, cyfra a nic, to nic; (41) S e c h s, sześć; (42) S e c h s h u n d e r t, sześć set; (43) S e c h s
t a u s e n d, sześćtysięcy; (44) S e c h s  u n d  a c h t z i g, ośmdziesiąt y sześć; (45) S e c h z e h e n, 
szesnaście; (46) S e c h z i g, sześćdziesiąt; (47) S e c h s t a u s e n d, sześćdziesiąt tysięcy (sic!); 
(48) S i e b e n ,  d i e  Z a h l, siedm, liczba; (49) S i e b e n h u n d e r t, siedmset; (50) S i e b e n 
u n d  a c h t z i g, ośmdziesiąt siedm; (51) S i e b e n z i g, siedmdziesiąt; (52) S i e b e n z e h n, 
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siedemnaście; (53) Ta u s e n d, tysiąc; (54) Vi e r, cztery, czworo; (55) Vi e r h u n d e r t, czterysta; 
(56) Vi e r z i g, czterdzieści; (57) Vi e r  u n d  a c h t z i g, ośmdziesiąt cztery; (58) Vi e r z e h n, 
czternaście. j e  v i e r z e h n, po czternastu, po czternaście; (59) Z e h e n, d i e  Z a h l, dziesięć 
liczba; (60) Z e h e n  t a u s e n d, dziesięć tysięcy; (61) Zw a n z i g, dwadzieścia; (62) Zw e y, dwa; 
(63) Zw e y h u n d e r t, dwieście, dwasta; (64) Zw e y  Ta u s e n d, dwa tysiące; (65) Zw e y  u n d 
a c h t z i g, ośmdziesiąt y dwa; (66) Z w ö l f, dwanaście.

Liczebniki porządkowe:

(1) Hu n d e r t s t e, setny; (2) N e u n d t e, dziewiąty; (3) N e u n h u n d e r s t, dziewięć setny; 
(4) N e u n z i g s t, dziewięć dziesiąty; (5) S e c h s h u n d e r t e, sześćsetny; (6) S e c h s t e, szosty; 
(7) S e c h s t a u s e n d e, sześćtysiączny; (8) S e c h z i g s t e r, sześćdziesiąty; (9) S e c h z i g s t a u-
s e n d e, sześćdziesiąt tysiączny; (10) S i e b e n d e r, siódmy; (11) S i e b e n h u n d e r t e, siedmsetny; 
(12) S i e b e n z i g s t e, siedmdziesiąty; (13) S i e b e n z e h n, siedemnaście; (14) S i e b e n z e h n d e r, 
siedemnasty; (15) Ta u s e n d e, tysiączny; (16) Vi e r t e, czwarty; (17) Vi e r h u n d e r t e, czterech-
setny; (18) Vi e r z i g s t e, czterdziesty; (19) Vi e r z e h e n d e, czternasty; (20) Z e h e n d e, dziesiąty; 
(21) Zw a n z i g s t e, dwudziesty; (22) Zw e y h u n d e r t s t e, dwóchsetny; (23) Zw e y t a u s e n d s t e, 
dwoch tysiączny; (24) Zw e y t e r, drugi;  (25) Zw ö l f t e, dwunasty.

Liczebniki mnożne, wielokrotne i wielorakie:

(1) D o p p e l t, adv. dwoiako; (2) G e d o p p e l t, dwojaki, dwoyny, podwoyny, dwoiony; 
(3) G e d r i t t e s12, potroyny, Z a h l, liczba, potroyna liczba, troiak, troyca; troie; (4) G e f ü n f t e 
Z a h l, pieć, liczba, samą przez się biorąc, ile tylko słowem jest; (5) G e n e i n d e s, dziewięć 
liczba (sic!); (6) G e s i e b e n d e s, siedm, Z a h l, liczba; cała w sobie siedm; (7) G e z e h e n d, 
dziesiąty, dziesiątkowy; (8) G e z w ö l f t, dwanaście liczba (sic!); (9) Hu n d e r t f a c h, stokrotny; 
(10) Hu n d e r t m a l, sto kroć, sto razy; (11) N e u n h u n d e r t m a l, dziewięć set razy, dziewięć 
sto kroć; (12) N e u n m a l, dziewięć razy, dziewięć kroć; (13) N e u n z i g m a l, dziewięć dziesiąt 
razy; (14) S e c h s f a c h, sześciokrotny; (15) S e c h s h u n d e r t m a l, sześćset razy; (16) S e c h s
m a l, sześć razy; (17) S e c h s z e h e n m a l, szesnaście razy; (18) S e c h z i g m a l, sześćdziesiąt 
razy; (19) S i e b e n f ä l t i g, siedmiokrotny; (20) S i e b e n f ä l t i g, adv. siedmiokrotnie; S i e-
b e n h u n d e r t m a l, siedmset kroć, siedmset razy; (21) S i e b e n m a l, siedmrazy, siedmio-
kroć; (22) S i e b e n z i g m a l, siedmdziesiąt razy; siedmdziesiąt kroć; (23) S i e b e n z e h e n-
m a l, siedmnaście razy; siedmnaście kroć; (24) Ta u s e n d f ä l t i g, tysiączkrotny, tysiąckrotny; 
(25) Ta u s e n d m a l, tysiąc kroć, tysiąc razy; (26) Vi e r f a c h, czworaki, poczworny; (27) Vi e r-
h u n d e r t  m a l, czterysta razy; (28) Vi e r m a l, cztery razy, cztery kroć; (29) Vi e r z i g m a l, 

12  Podobne formy odimiesłowowe występują w słowniku J.Ch. Adelunga (Gedoppelt, Gedritt, Gefünft, Gedritt, Geviert, 
Gesêchst) i objaśnione są jako przymiotniki oznaczające coś składającego się z iluś części lub jednostek, względnie podzielo-
nego na ileś części (‘aus drey Einheiten oder Theilen bestehend’; ‘in vier Theile getheilet’), nie notuje takich form natomiast 
ND. Ekwiwalenty w ZNPM sugerujące, że chodzi w tym haśle o liczbę (siedem, dziewięć, dwanaście), są błędne.
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czterdzieści razy; (30) Vi e r z e h e n  m a l, czternaście razy; (31) Z e h e n f a c h, dziesięcioraki; 
(32) Ze h e n  m a h l, dziesięć razy; (33) Zw a n z i g m a h l, dwadzieścia razy; (34) Z w e y f a c h, 
dwojaki; (35) Z w e y h u n d e r t m a l, dwieście razy, dwa kroć sto; (36) Z w e y m a l, dwa razy, 
dwa kroć; (37) Z w e y t a u s e n d m a l, dwa tysiące razy; (38) Z w ö l f m a l, dwanaście razy.

Kolejną grupę (12 jednostek) stanowi leksyka odnosząca się do liczb ułamkowych:

(1) D r e y  Vi e r t h e i l  e i n e s  D i n g e s, trzy ćwierci iakiej rzeczy; ( 2 )  D r i t t e h a l b, puł 
trzecia; (3) D r i t t h e i l, trzecia część; (4) Fü n f t h e i l, piąta część; (5) F ü n f t h e i l i g, pięcio-
częstny, pięcioczęściowy; (6) F ü n f t h e i l i g, adv. po pięc części, w pięć części, na pięć części; 
(7) G e v i e r t h e i l e t, ćwiartowany, na cztery ćwierci podzielony; (8) H a l b, połowa; (9) H a l-
b e r  T h e i l13, połowa, połowka, część iedna rzeczy na dwoie dzielona; (10) H e l f t e, połowa; 
(11) Vi e r t h e i l, ćwierć, czwarta część; (12) Vi e r t h e i l i c h t, na cztery części podzielony, na 
cztery części.

IV. Działania na liczbach i obliczenia praktyczne

Do czwartej, liczącej 72 jednostki leksykalne, grupy zaliczam dwie podgrupy. Pierwszą two-
rzy terminologia z zakresu podstawowych działań matematycznych (m.in.: dodawanie, odej-
mowanie, mnożenie, dzielenie): 

(1) A b z i e h e n  […] e i n e  S u m m e  v o n  d e r  a n d e r n, odtrącić, wytrącić iednę sumę 
z drugiey; (2) A b z u g  [ … ]  v o n  d e r  S u m m e, wytrącenie z sumy; (3) D i v i d i r e n, dzie-
lić, na części; (4) D i v i s i o n, […] A r t  d e r  R e c h n u n g, kształt rachunku. (5) G e t h e i l t, 
dzielony, podzielony przedzielony; (6) H a l b  g e t h e i l e t, wpoł zielony, na połowy podzie-
lony; (7) Ha l b i r e n, słowo w słowo, połować, na dwoie, na dwie połowy dzielić; (8) Ha l b i r e t, 
słowo w słowo, połowany, na dwoie dzielony; (9) H a l b  t h e i l e n, na poł dzielić, na połowy 
dzielić, na dwoie; (10) H a u p t s u m m a, S u m m a  a l l e r  S u m m e n, summa summarum, 
summa z inszych sum złożona, zrachowana, zliczona; (11) M i n d e r n, umnieyszać, umniey-
szyć, zmnieyszać, zmnieyszyć; (12) M i n d e r n, d a s, umnieyszanie, umnieyszenie, zmnieysza-
nie, zmnieyszenie; (13) M i n d e r u n g, umnieyszanie, umnieyszenie, zmnieyszanie, zmniey-
szenie; (14) P a r t14, o d e r  T h e i l, część, strona; (15) P a r t a g i r e n, rozdzielić, podzielić; 
(16) P r o p o r t i o n, proporcyia; (17) Q u a d r i r e n, i n  d e r  A r i t h m e t i k, czworować, liczbę 
samą przez się wielomnożyć; (18) R e d u c i r e n, redukować, przywieść do mnieyszey liczby, 
umnieyszyć liczby; (19) S u m m e, summa; (20) S u m m a r i s c h, w sumę zebrany; (21) S u m -
m i r e n, sumować, w iednę sumę zliczyć, zrachować; (22) T h e i l b a r, dzielny, co można na 
części podzielić; (23) T h e i l e n, dzielić, podzielić; (24) T h e i l e n, d a s, dzielenie, podzielenie; 
(25) T h e i l i g, dzielnyi co dzielić się może na części; (26) T h e i l u n g, dzielenie, podzielenie, 

13  Obok hasła Halber-Theil (s. 882) występuje hasło Halb-Theil (s. 884) z analogicznym opisem leksykograficznym.
14  U J.Ch. Adelunga ten leksem opisany jest już jako archaizm, a czasownik partagieren nie występuje. 
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dział, podział; (27) Ve r h ä l t n i s, proporcyia, przymiar; a r i t h m e t i s c h e, liczbiana; g e o-
m e t r i s c h e, ziemmierna.

Druga podgrupa, składająca się z 45 haseł, odnosi się do obliczeń praktycznych, głównie 
z zakresu rachunkowości. W tej kategorii zwraca uwagę duża grupa (42) haseł utworzonych 
od czasowników rechnen i zählen (w niejednolitej pisowni), obejmująca zarówno czasowniki 
złożone z prefiksami, jak i utworzone od nich formy imiesłowowe i rzeczownikowe:

(1) A b r e c h n e n, porachować się; (2) A b z a h l e n, odrachować, odliczyć; (3) Au s r e c h n e n, 
wyrachować, wyliczyć; (4) Au s r e c h n u n g, wyrachowanie, wyliczenie, rachunek zupełny; 
(5) Au s z ä h l e n, wyrachować; (6) B a a r, odliczony, wyliczony, ob. B a r; (7) D a r z u z a h-
l e n, liczyć, policzyć, rachować co do czego; (8) D u r c h r e c h n e n, przerachować, przeli-
czyć; (9) G e r e c h n e t, porachowany, rachowany, liczony, policzony, zliczony, zrachowany; 
(10) G e z a h l t, rachowany, porachowany, zrachowany, liczony, policzony, zliczony; (11) H e r-
g e r e c h n e t, rachowany, przerachowany, odrachowany, liczony, przeliczony; (12) H e r g e z e h l t, 
odrachowany, odliczony, co odrachowano, odliczono, co iest rachowano; (13) H e r r e c h n e n, 
wyliczać, rachować; (14) H e r r e c h n e n, d a s, wyliczanie, rachowanie; (15) H e r r e c h n u n g, 
wyliczenie, wyrachowanie; (16) H e r z ä h l e n, liczyć, wyliczać, rachować; (17) H i n z u g e-
r e c h n e t, policzony, porachowany; (18) H i n z u g e z ä h l t, przyrachowany, porachowany; 
(19) H i n z u z ä h l e n, przyrachować, rachować do czego; (20) H i n z u z ä h l e n, d a s, przyra-
chowanie, policzenie, porachowanie do czego; (21) L i q u i d i e r e n, liczyć, rachować; (22) L i q u-
i d a t i o n, porachowanie, wyrachowanie, wyrachowanie się, rachowanie się; (23) M i t g e-
z e h l t, policzony, porachowany pospołu z drugiemi; (24) M i t z ä h l e n, policzyć, porachować; 
(25) M i t z ä h l e n, d a s, policzenie, porachowanie czego z czym; (26) M i t z ä h l u n g, policzenie, 
porachowanie czego z czym; (27) R e c h n e n, e t w a s  a u s r e c h n e n, z u s a m m e n r e c h n e n 
u . d . g., rachować, liczyć, wyrachować, wyliczyć, zrachować, zliczyć do kupy, porachować, poli-
czyć, wraz; (28) R e c h n u n g, rachunek; (29) Ve r r e c h n e n, w reiestr co wpisać, włożyć, policzyć. 
2) s i c h, pomylić się w rachunku; (30) Ve r r e c h n u n g, policzenie, porachowanie, przyięcie 
wydatku; (31) Ve r z ä h l e n, s i c h, omylić się, w rachowaniu, w liczeniu; (32) Ü b e r r e c h n e n, 
porachować, policzyć, rachunek robić; (33) Ü b e r z ä h l e n, rachować, liczyć; (34) Um z e h-
l e n, znowu przeliczyć, przerachować; (35) Um z e h l u n g, przeliczenie, przerachowanie; 
(36) Wi e d e r  a u f z e h l e n, znowu liczyć, znowu przeliczyć; (37) Z e h l e n, liczyć, rachować; 
(38) Z e h l e n, d a s, liczenie, rachowanie; (39) Z e h l b a r, liczny, co się może liczyć; (40) Z e h-
l u n g, liczenie, rachowanie; (41) Z u g e z e h l e t, przyrachowany, przyliczony; (42) Z u s a m- 
m e n r e c h n e n, wraz policzyć, porachować; (43) Z u s a m m e n r e c h n u n g, zrachowanie, 
zliczenie; (44) Z u z e h l e n, wyliczyć, odliczyć; (45) Z u z e h l u n g, wyliczenie, odliczenie. 

V. Geometria

W  piątej, licznie reprezentowanej kategorii uwzględniono nazwy obiektów jednowymia
rowych (Punct, Linie etc.), figur, brył, cechy i relacje obiektów oraz przekształcenia, odwzoro
wania i pomiary geometryczne. 
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Figury liniowe i ich właściwości (14):

(1) E b e n w e i t i g, adj. rowno odległy, parallelus; (2) G e r a d e, g l e i c h, prosty, rowny, g e r a d e 
L i n i e, prosta, rowna linia15; (3) L ä n g e, długość, dłuż, dłuza; (4) L i n i e, liniia, krysa, prążka, 
ryga; (5) M i t t e l, d a s, śrzodek, d a s  g l e i c h  w e i t  v o n  b e y d e n  E n d e n  i s t, co iest rowno 
odległe, od obudwoch końcow; (6) P a r a l l e l, rowno odległy, rowno wszędzie od drugiego 
daleki, lub, bliski; (7) P a r a l l e l - L i n i e, rowno odległa liniia, rowno odległa prążka; (8) P u n c t, 
punkt, i s t  d a ß  k e i n e  G r ö ß e  h a t, punkt iest, ktory nie ma żadney wielkości; (9) Q u e r, 
poprzeczny, poprzec idący; (10) Q u e r, adv. poprzecznie, poprzec; opak na opak; (11) Q u e r e, 
d i e, poprzeczność, na poprzeć idącość; (12) Q u e r f e l d, poprzecznie, na opak; (13) Q u e r-
l i n i e, poprzecznia liniia; (14) S t r i c h, d u r c h  e t w a s, krysa przez co […] 2) L i n i e, liniia. 

Figury płaskie i ich właściwości (40):

(1) C i r k e l16, e i n  m i t  d e m  C i r k e l  g e z o g e n e r  K r e i s  o d e r  r u n d e  F l ä c h e, obręcz, 
obrączka, krąg, krążek, koło; (2) C i r k u m f e r e n z, okolica, okoł, okrąg; okoł w okręgu, w kole; 
(3) D r e y e c k, troykąt, troyrog; (4) D r e y e c k i c h t, troykątny, troyrożny; (5) D u r c h m e s-
s e r, przemiernik, połacinie diameter, h a l b e r  D u r c h m e s s e r, połprzemiernik; połacinie 
radius; (6) E b e n e, rownina, rownia, płaszczyzna, błonie, G l e i c h e  d e s  F e l d e s, płaska 
rowność pola; (7) E c k e, kąt, węgieł, rog; (8) F e l d, […] e b e n e  F l ä c h e n  d e r s e l b e n, 
rowne płaszczyzny tychże; (9) F ü n f e c k, pięciokąt, pięciorog, o pięciu kątach lub rogach; 
(10) F ü n f e c k i g t, pięciokątny, pięciorożny; (11) G e v i e r t, czterogranny, czworogranny, czte-
rościenny, czworościenny; (12) G e v i e r t e, d a s, czworogran; (13) G i e b e l, wierzch, wierz-
chołek; (14) G l e i c h s e i t i g, rowno boczny, rownościenny, z rownemi bokami, ścianami; 
Tr i a n g e l, troykąt; (15) H a l b  c i r k e l r u n d, wpoł okręgłu, półkoła maiący; (16) H a l b e r 
C i r k e l, puł koła, puł okręgu, puł obodu, obwodu, puł obwódki; (17) H a l b e r  G i e b e l, poł 
wierzchołka, połowa wierzchołka, poł wierzchołek, wierzch; (18) H a l b  r u n d, wpoł okręgły, 
w połowę okręgły, na poł okrągły; (19) H ö h e, wysokość; (20) I r r e g u l a i r17, nieregularny, 
niepodług porządku ustanowionego, nie porządkiem się dzieiący, robiony nie podług iakiey 
reguły, prawa; (21) K r e i s18, R i n g, obod, obwod, obłęk, obłąk, obrączka, obręcz, obwodka, koło, 
okręg; (22) M i t t e l p u n c t, sam śrzodek, centrum; (23) P a r a l l e l  C i r k e l, m. rowno odległy 
cyrkuł, rowno odległy obłąk; (24) Q u a d r a n t, kwadrans, ćwierć; d e r  v i e r t e  T h e i l  d e s 
C i r k e l s, czwarta część okręgu; (25) Q u a d r a t, kwadrant, czworogran, czterościan, cztero-
bok równy albo czterorownościan, czterorownobok; (26) R a d19, koło; (27) R e g u l a i r, regu-
larny, F ü n f e c k, pięciorog, pięciogran. (28) R i n g, pierścień, to co K r e i s, obłąk, koło, kołko; 

15  Do geometrii odnosi się termin gerade Linie, natomiast uwzględniona w dalszej części hasła grupa wyrazowa gerade 
Zahl ‘liczba parzysta’ jest terminem arytmetycznym.
16  W tym znaczeniu również w pisowni Zirkel (s. 2421).
17  U J.Ch. Adelunga występuje hasło Irregulär z eksplicytnymi odniesieniami do geometrii.
18  Ponadto na stronie 347 odnotowano hasło Creis ‘okolica, koło, okoł’.
19  W słowniku J.Ch. Adelunga znajduje się opis geometrycznego znaczenia hasła Rad. Przykłady w ZNPM raczej dotyczą 
materialnego znaczenia. 
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(29) R u n d, okręgły; (30) R u n d e, okręgłość; (31) S e c h s e c k i c h t, sześcionarożny; sześcio-
węgielny; (32) S i e b e n e c k i c h t, siedmiorożny, od siedmiu narożnikach, o siedmiu węgłach; 
(33) S p i t z i g, kończysty, kończasty, kończaty; (34) S t u m p f 20, tępy; (35) Tr i a n g e l, troykąt; 
(36) Vi e r e c k, kwadrat, czworogran, czworścian; (37) Vi e r e c k i c h t, kwadratowy, czworo-
granny, czworścienny; (38) Um f a n g, obwod, okrąg; (39) Um g a n g, obchod, okrąg, obwod, 
obrocenie, obrot; (40) Wi n k e l, kąt, węgieł; h ö c h s t e r, naywyszy; s p i t z i g e r, kończysty; 
s t u m p f e r, rozwarty; r e c h t e r, prosty […]. 

Figury przestrzenne  – czyli bryły  – i ich właściwości (15):

(1) D r e y s e i t i g, troyścienny, troystronny, o trzech ścianach, o trzech stronach; (2) H a l b e 
Ku g e l, puł kuli, puł bani, puł okręgu, naprzykład ziemskiego; (3) K a n t i c h t, graniasty; s o 
E c k e n  h a t, co ma węgły, węgłowaty; (4) K a u l e, kula, gałka; (5) K a u l i c h t, okrągły jak 
kula, okręgluteńki jak kulka; (6) K e g e l21, kręgiel, […] d a s  w i e  e i n  K e g e l  s i e h e t, co 
podobne do kręgla, kręglowaty; (7) K e g e l f ö r m i g, na formę kręgla ukształtowany, iak krę-
giel, na formę kręgla; (8) K e i l, klin; (9) K e p p e l, pyramida, słup graniasty, kończysto w górę 
idący; (10) Ku g e l, kula, świat; (11) Ku g e l f ö r m i g, na kształt kuli, okręgły iak kula; (12) Ku g e-
l i c h t, iak kula okręgły, okrągłością do kuli podobny; (13) Ku g e l r u n d, okrągło nakształt kuli; 
(14) Ku g e l r u n d, okrągły iak kula; (15) Z y l i n d e r, cylinder, walec.

Inne terminy geometryczne (15):

(1) A b c i r k e l n22, odkryślić w koło, w okrąg; (2) B e c i r k u n g, okryślenie, okołowanie; kołem 
odrysowanie, ograniczenie, obwod; (3) F i g u r, figura, kształt; (4) G l e i c h h e i t, podobień-
stwo; (5) K r ü m m e, krzywość, zakrzywienie, wykrzywienie; (6) L ä n g l i c h t, podługowaty, 
długawy; (7) L i n i i r e n, liniować, liniami rygować, linie dawać, linie prowadzić, liniie ciągnąć; 
(8) L i n i i r e n, d a s, liniowanie, liniami rygowanie, linii dawanie, linii prowadzenie; (9) M e s-
s e n, mierzać, mierzyć; (10) Q u a d r i r u n g, kwadrowanie, czworowanie; d e s  C i r k e l s, 
okręgu; 2) kwadratura, czworaczka; (11) R u n d  m a c h e n, okręglić, okręgło dać, okręgłym 
uczynić; (12) R u n d m a c h u n g, okręglenie, okręgło danie, okręgłym uczynienie; (13) R u n-
d u n g, okrąglenie; (14) Z i r k e l n, obody koła kryślić, rysować; (15) Z i r k e l u n g, koła, obwodu 
kryślenie, robienie.

Do ostatniej podgrupy zaliczyłam ogólne terminy geometryczne (np. Figur) i relacje (np. 
Gleichheit ‘podobieństwo’23), które nie dają się jednoznacznie przyporządkować do jednej 

20  Hasło Stumpf w słowniku J.Ch. Adelunga obejmuje znaczenie geometryczne (= rozwarty), podczas gdy ZNPM odnosi 
się tylko do znaczenia materialnego; stumpfer Winkel ‘kąt rozwarty’ pojawia się w mikrostrukturze hasła Winkel.
21  W słowniku J.Ch. Adelunga hasło Kegel występuje również w znaczeniu ‘stożek’.
22  Obok pisowni Abcirkeln (s. 6) na stronie 48 odnaleźć można hasło Abzirkeln z ekwiwalentami ‘odrysować kompasem, 
rozmierzać’.
23  Podany przez Trotza ekwiwalent nie jest precyzyjny  – Gleichheit oznacza identyczność (figur), natomiast podobieństwo 
to w języku niemieckim (również w geometrii) Ähnlichkeit.
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z powyższych kategorii, oraz leksykę dotyczącą pomiarów, odwzorowań i przekształceń geo-
metrycznych.

Ponadto leksyka z zakresu geometrii występuje jako komponent złożeń i grup wyrazo-
wych z zakresu astronomii (Himmelsachse, Himmelskreis, Himmelskugel, himmlischer Kreis), 
a także jako kolokacje lub przykłady użycia w artykułach hasłowych z zakresu budownictwa 
(np. Dach, Dachziegel czy Quaderstein). 

VI. Pomoce matematyczne

W ostatniej  – szóstej  – kategorii znajdują się nazwy materialnych przedmiotów służących do 
wykonywania czynności związanych z matematyką oraz hasło Winkelrecht, do takiego przed-
miotu się odnoszące.

(1) C i r k e l24, e i n  I n s t r u m e n t, kompas, instrument do mierzania; (2) L i n e a l, liniia25; 
(3) R e c h e n b u c h, w o r i n n e n  v o n  d e r  R e c h e n k u n s t  g e h a n d e l t  w i r d, książka 
o rachunkach, w ktorey, o sztucze rachowania traktuie się, 2) w o r e i n  e i n e r  s e i n e  R e c h-
n u n g  s c h r e i b t, książka z rachunkami, w którą kto swoie reiestra w pisuie; (4) R e c h e n-
t i s c h, tablica, stolik do rachowania; (5) R i c h t m a a ß, wprostmiara, 2) to co d e r  Wi n k e l, 
węgielnica; (6) S c h r e i b t i s c h, rachunkowy stoł, rachunkowy pokoy; (7) Wi n k e l m a a ß, 
węgielnica; (8) Wi n k e l r e c h t, pod węgielnicę prosty.

Podsumowanie

W analizowanym słowniku zidentyfikowano 336 jednostek leksykalnych (z formami warian-
tywnymi). W odróżnieniu od ND najliczniejszą grupę słownictwa matematycznego stanowi 
leksyka arytmetyczna dotycząca świata liczb (153) i obliczeń (72). Na drugim miejscu znajdują 
się terminy geometryczne (84). Zebrany materiał uzupełnia terminologia nazywająca obszary 
wiedzy matematycznej (13), nazwy osobowe (7) oraz nazwy pomocy matematycznych (8). 

W porównaniu ze słownikiem J.Ch. Adelunga w ZNPM mniej jest abstrakcyjnych znaczeń 
i naukowych definicji, a więcej przykładów z życia wziętych. Przykłady użycia haseł i kolokacje 
dowodzą, że słownictwo matematyczne potrzebne było w wykonywaniu szeregu rzemiosł i pro-
fesji  – od kupców, rachmistrzów i mierniczych, poprzez architektów i budowniczych, po cieśli. 

Docenić należy dość bogatą mikrostrukturę haseł  – obecność licznych synonimów i neo-
logizmów po stronie ekwiwalentów w języku polskim, co miało na celu ugruntowanie rodzi-
mej terminologii specjalistycznej i pokazanie piękna języka polskiego, nawet jeśli autor nie 
ustrzegł się przy tym drobnych nieścisłości merytorycznych. Kolokacje, przykłady użycia 
oraz komentarze ułatwiają zrozumienie haseł i wzbogacają wiedzę metajęzykową użytkow-
ników, spełniając potrzeby osób, do których skierowany jest słownik. Pisze o tym S. Nałęcz 
Moszczeński w ostatnim zdaniu przedmowy (Vorrede) do słownika:

24  W tym znaczeniu również w pisowni Zirkel na s. 2421.
25  W znaczeniu ‘linijka’.
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daß alle Liebhaber des Polnischen dieses Werk nützlich gebrauchen können, und dass es auch 
meinen Landesleuten zu leichterer Erlernung des Deutschen ein brauchbares Handbuch und 
bequemes Mittel seyn möge26.

Mimo starannie dobranego i bogatego materiału ilustracyjnego ZNPM nie jest w pełni kon-
sekwentny i spójny w porównaniu z wcześniejszymi tomami cyklu słowników, zarówno w roz-
strzygnięciach dotyczących mikrostruktury, jak i makrostruktury. Przeprowadzona analiza 
ujawniła znaczne rozbieżności ilościowe i jakościowe w siatce haseł o tematyce matematycznej 
między Nowym dykcyonarzem a Zupełnym niemieckim y polskim mownikiem. Systematyczne 
i szczegółowe porównanie wyekscerpowanego z obydwu słowników materiału leksykalnego 
z pewnością będzie cennym wkładem do badań z zakresu historii terminologii i terminogra-
fii matematycznej. 

Zaprezentowane w niniejszym szkicu elementy słownika ilustrują status quo rozwoju 
matematycznego słownictwa specjalistycznego w 2. poł. XVIII wieku, na drodze do formowa-
nia i konsolidacji, przynajmniej w zakresie matematyki elementarnej. Dobitnie dowodzą one, 
że języki narodowe  – niemiecki oraz polski  – z powodzeniem dojrzały do tego, aby zastąpić 
łacinę jako uniwersalne narzędzie badania i opisu naukowego świata, a rolą leksykografów 
stało się dostrzeganie zmian kulturowych i językowych i właściwe na nie reagowanie, zgod-
nie z potrzebami odbiorców słownika. 
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Summary

The German and Polish mathematical lexicon of the 18th century in the dictionary 
Vollständiges Deutsches und Polnisches Wörter-Buch […] by Michał Abraham Trotz (1772)

Keywords: mathematical terminology, German-Polish lexicography, 18th century.

The bilingual dictionary by Trotz was the first lexicographical reference documenting the development of 
Polish and German languages as they became independent from Latin in scientific domains. This paper 
focuses on reflected lexical units from elementary mathematics. The collected data (336 German headwords 
with Polish equivalents) provide insights into the thematic areas and mechanisms shaping mathematical ter-
minology in both languages by the late 18th century.
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